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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (16th sidrah) - Exodus 12 - 16:3 
  

:XN@L  MIXVN  UX@A  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex12:1 

:š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Ex12:1 Now JWJY said to Mosheh and Aharon in the land of Mitsrayim, saying, 
 

‹12:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν γῇ Αἰγύπτου λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n en gÿ Aigyptou leg�n 

 said And YHWH to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@X  MIYCG  Y@X  MKL  DFD  YCGD 2 

:DPYD  IYCGL  MKL  @ED 

‘Ÿ�‚¹š �‹¹�́…»‰ �‚¾š �¶�´� †¶Fµ† �¶…¾‰µ† ƒ 
:†́’́Vµ† ‹·�̧…́‰̧� �¶�́� ‚E† 

2. hachodesh hazeh lakem ro’sh chadashim ri’shon hu’ lakem l’chad’shey hashanah. 
 

Ex12:2 This month shall be the beginning of months for you;  

it is to be the first month of the year to you.  
 

‹2› Ὁ µὴν οὗτος ὑµῖν ἀρχὴ µηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑµῖν ἐν τοῖς µησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
2 Ho m�n houtos hymin arch� m�n�n,  

 This month is to you the beginning of months. 

pr�tos estin hymin en tois m�sin tou eniautou.   

 the first It is to you among the months of the year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  XYRA  XN@L  L@XYI  ZCR-LK-L@  EXAC 3 

:ZIAL  DY  ZA@-ZIAL  DY  YI@  MDL  EGWIE 

†¶Fµ† �¶…¾‰µ� š¾ā́”¶A š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ œµ…¼”-�́J-�¶‚ Eš¸AµC „ 

:œ¹‹´Aµ� †¶ā œ¾ƒ´‚-œ‹·ƒ¸� †¶ā �‹¹‚ �¶†´� E‰̧™¹‹¸‡ 
3. dab’ru ‘el-kal-`adath Yis’ra’El le’mor be`asor lachodesh hazeh  
w’yiq’chu lahem ‘ish seh l’beyth-‘aboth seh labayith. 
 

Ex12:3 Speak to all the congregation of Yisra’El, saying, On the tenth of this month  

they shall take for themselves each one a lamb for their father’s house, a lamb for a house.  
 

‹3› λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου  
λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἰκίαν.   
3 lal�son pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l leg�n  

Speak to all the gathering of the sons of Israel!  saying, 

Tÿ dekatÿ tou m�nos toutou labet�san hekastos probaton 

 The tenth of this month let take each a lamb 
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katí oikous patri�n, hekastos probaton katí oikian.   

 according to the houses of the families! Every man a lamb according to a house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXWD  EPKYE  @ED  GWLE  DYN  ZEIDN  ZIAD  HRNI-M@E 4 

:DYD-LR  EQKZ  ELK@  ITL  YI@  ZYTP  ZQKNA  EZIA-L@ 

ƒ¾š́Rµ† Ÿ’·�̧�E ‚E† ‰µ™´�̧‡ †¶W¹÷ œ¾‹¸†¹÷ œ¹‹µAµ† Šµ”¸÷¹‹-�¹‚̧‡ … 

:†¶Wµ†-�µ” EN¾�́U Ÿ�̧�´‚ ‹¹–¸� �‹¹‚ œ¾�́–¸’ œµ“¸�¹÷̧A Ÿœ‹·A-�¶‚ 
4. w’im-yim’`at habayith mih’yoth miseh w’laqach hu’ ush’keno haqarob  
‘el-beytho b’mik’sath n’phashoth ‘ish l’phi ‘ak’lo takosu `al-haseh. 
 

Ex12:4 Now if the house is too small for a lamb,  

then he and his neighbor next to his house shall take according to the number of souls;  

each one according to the mouth of his eating, you shall count concerning the lamb.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε µὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον,  
συλλήµψεται µεθ’ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν·   
ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθµήσεται εἰς πρόβατον.   
4 ean de oligostoi �sin hoi en tÿ oikia%  

But if there should be very few in the house, 

h�ste m� hikanous einai eis probaton,  

 so as for there not to be enough for the sheep,  

syll�mpsetai methí heautou ton geitona ton pl�sion autou  

 he shall include with himself the neighbor, neighboring him,  

kata arithmon psych�n;   

according to the number of souls, 

hekastos to arkoun autŸ synarithm�setai eis probaton.   

 each sufficient for him to be counted for the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYAKD-ON  MKL  DIDI  DPY-OA  XKF  MINZ  DY 5 

:EGWZ  MIFRD-ONE 

�‹¹ā́ƒ¸Jµ†-‘¹÷ �¶�´� †¶‹¸†¹‹ †́’́�-‘¶A š´�́ˆ �‹¹÷́œ †¶ā † 
:E‰́R¹U �‹¹F¹”´†-‘¹÷E 

5. seh thamim zakar ben-shanah yih’yeh lakem min-hak’basim umin-ha`izim tiqachu. 
 

Ex12:5 The lamb shall be an unblemished male a year old to you;  

you may take it from the sheep or from the goats.  
 

‹5› πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑµῖν·   
ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήµψεσθε.   
5 probaton teleion arsen eniausion estai hymin;   

 sheep unblemished, a male of a year old It shall be to you; 

apo t�n arn�n kai t�n eriph�n l�mpsesthe.   

 from the lambs and from the kids you shall take. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  MEI  XYR  DRAX@  CR  ZXNYNL  MKL  DIDE 6 

:MIAXRD  OIA  L@XYI-ZCR  LDW  LK  EZ@  EHGYE 
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†¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´ā́” †́”´A¸šµ‚ …µ” œ¶š¶÷¸�¹÷¸� �¶�´� †́‹´†¸‡ ‡ 

:�¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A �·‚́š¸ā¹‹-œµ…¼” �µ†¸™ �¾J Ÿœ¾‚ EŠ¼‰́�̧‡ 
6. w’hayah lakem l’mish’mereth `ad ‘ar’ba`ah `asar yom lachodesh hazeh  
w’shachatu ‘otho kol q’hal `adath-Yis’ra’El beyn ha`ar’bayim. 
 

Ex12:6 It shall be for you to keep until the fourteenth day of this month,  

then the whole assembly of the congregation of Yisra’El is to kill it between the evenings.  
 

‹6› καὶ ἔσται ὑµῖν διατετηρηµένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ µηνὸς τούτου,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ πρὸς ἑσπέραν.   
6 kai estai hymin diatet�r�menon he�s t�s tessareskaidekat�s tou m�nos toutou,  

 And it shall be to you for carefully keeping until the fourteenth of this month.  

kai sphaxousin auto pan to pl�thos synag�g�s hui�n Isra�l  

And they shall slay it – all the multitude of the gathering of the sons of Israel 

pros hesperan.   

 towards evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZFEFND  IZY-LR  EPZPE  MCD-ON  EGWLE 7 

:MDA  EZ@  ELK@I-XY@  MIZAD  LR  SEWYND-LRE 

œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U¸�-�µ” E’̧œ´’̧‡ �́Cµ†-‘¹÷ E‰̧™´�̧‡ ˆ 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ E�̧�‚¾‹-š¶�¼‚ �‹¹U´Aµ† �µ” •Ÿ™̧�µLµ†-�µ”¸‡ 
7. w’laq’chu min-hadam w’nath’nu `al-sh’tey ham’zuzoth  
w’`al-hamash’qoph `al habatim ‘asher-yo’k’lu ‘otho bahem. 
 

Ex12:7 And they shall take from the blood and put it on the two doorposts  

and on the lintel of the houses in which they eat it in them.  
 

‹7› καὶ λήµψονται ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθµῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις, ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς.   
7 kai l�mpsontai apo tou haimatos kai th�sousin epi t�n duo stathm�n  

 And they shall take from the blood, and they shall put it upon the two doorposts, 

kai epi t�n phlian en tois oikois, en hois ean phag�sin auta en autois.   

 and upon the lintel on the houses in which they should eat them in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@-ILV  DFD  DLILA  XYAD-Z@  ELK@E 8 

:EDLK@I  MIXXN-LR  ZEVNE 

�·‚-‹¹�¸˜ †¶Fµ† †́�̧‹µKµA š́ā́Aµ†-œ¶‚ E�̧�´‚̧‡ ‰ 
:E†º�̧�‚¾‹ �‹¹š¾ş̌÷-�µ” œŸQµ÷E 

8. w’ak’lu ‘eth-habasar balay’lah hazeh ts’li-‘esh umatsoth `al-m’rorim yo’k’luhu. 
 

Ex12:8 They shall eat the flesh in this night, roasted with fire,  

and they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs.  
 

‹8› καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ·   
ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυµα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται.   
8 kai phagontai ta krea tÿ nykti tautÿ;  opta pyri  
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 And they shall eat the meats in this night, roasted by fire; 

kai azyma epi pikrid�n edontai.   

 and unleavened breads with bitter herbs they shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IK  MINA  LYAN  LYAE  @P  EPNN  ELK@Z-L@ 9 

:EAXW-LRE  EIRXK-LR  EY@X  Y@-ILV-M@ 

‹¹J �¹‹´LµA �´Vºƒ̧÷ �·�́ƒE ‚́’ EM¶L¹÷ E�̧�‚¾U-�µ‚ Š 

:ŸA̧š¹™-�µ”̧‡ ‡‹´”́š¸J-�µ” Ÿ�‚¾š �·‚-‹¹�¸˜-�¹‚ 
9. ‘al-to’k’lu mimenu na’ ubashel m’bushal bamayim  
ki ‘im-ts’li-‘esh ro’sho `al-k’ra`ayu w’`al-qir’bo. 
 

Ex12:9 Do not eat from it raw nor boiled at all with water,  

but roasted with fire, its head with its legs with its entrails.  
 

‹9› οὐκ ἔδεσθε ἀπ’ αὐτῶν ὠµὸν οὐδὲ ἡψηµένον ἐν ὕδατι,  
ἀλλ’ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις.   
9 ouk edesthe apí aut�n �mon oude h�ps�menon en hydati,  

 You shall not eat of them raw, nor being boiled in water,  

allí � opta pyri, kephal�n syn tois posin kai tois endosthiois.   

 but roasted by fire, head with the feet, and the entrails.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA-CR  EPNN  EXIZEZ-@LE 10 

:ETXYZ  Y@A  XWA-CR  EPNN  XZPDE 

š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ Eš‹¹œŸœ-‚¾�̧‡ ‹ 
:E–¾ş̌ā¹U �·‚́A š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ š́œ¾Mµ†̧‡ 

10. w’lo’-thothiru mimenu `ad-boqer w’hanothar mimenu `ad-boqer ba’esh tis’rophu. 
 

Ex12:10 And you shall not leave from it over until morning,  

but whatever is left of it until morning, you shall burn with fire.  
 

‹10› οὐκ ἀπολείψετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ·   
τὰ δὲ καταλειπόµενα ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε.   
10 ouk apoleipsete apí autou he�s pr�i  

You shall not leave anything from it into the morning.   

kai ostoun ou syntripsete apí autou;   

 And a bone you shall not break of it.  

ta de kataleipomena apí autou he�s pr�i en pyri katakausete.   

 And the things being left behind from it unto morning, in fire you shall incinerate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILBXA  MKILRP  MIXBG  MKIPZN  EZ@  ELK@Z  DKKE 11 

:DEDIL  @ED  GQT  OEFTGA  EZ@  MZLK@E  MKCIA  MKLWNE 

�¶�‹·�¸„µš¸A �¶�‹·�¼”µ’ �‹¹šº„¼‰ �¶�‹·’̧œ´÷ Ÿœ¾‚ E�̧�‚¾U †́�´�̧‡ ‚‹ 

:†́‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P ‘Ÿˆ́P¹‰̧A Ÿœ¾‚ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ �¶�̧…¶‹¸A �¶�¸�¶Rµ÷E 
11. w’kakah to’k’lu ‘otho math’neykem chagurim na`aleykem b’rag’leykem 
umaqel’kem b’yed’kem wa’akal’tem ‘otho b’chipazon Pesach hu’ laYahúwah. 
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Ex12:11 Thus you shall eat it with your loins girded, your sandals on your feet,  

and your staff in your hand; and you shall eat it in haste - it is the Passover to JWJY.  
 

‹11› οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό·  αἱ ὀσφύες ὑµῶν περιεζωσµέναι,  
καὶ τὰ ὑποδήµατα ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·   
καὶ ἔδεσθε αὐτὸ µετὰ σπουδῆς·  πασχα ἐστὶν κυρίῳ.   
11 hout�s de phagesthe auto;  hai osphues hym�n periez�smenai,  

And thus shall you eat it – with your loins girded, 

kai ta hypod�mata en tois posin hym�n, kai hai bakt�riai en tais chersin hym�n;   

 and the sandals on your feet, and your staff in your hands; 

kai edesthe auto meta spoud�s;  pascha estin kyriŸ.   

 and you shall eat it with haste – it is the passover of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DLILA  MIXVN-UX@A  IZXARE 12 

  DNDA-CRE  MC@N  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZIKDE 
:DEDI  IP@  MIHTY  DYR@  MIXVN  IDL@-LKAE 

†¶Fµ† †́�¸‹µKµA �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚̧ƒ ‹¹U¸šµƒ́”¸‡ ƒ‹ 

†́÷·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚·÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�́� ‹¹œ‹·J¹†̧‡ 
:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹Š´–¸� †¶ā½”¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·†¾�½‚-�́�̧ƒE 

12. w’`abar’ti b’erets-Mits’rayim balay’lah hazeh  
w’hikeythi kal-b’kor b’erets Mits’rayim me’adam w’`ad-b’hemah  
ub’kal-‘elohey Mits’rayim ‘e`eseh sh’phatim ‘ani Yahúwah. 
 

Ex12:12 For I shall go through the land of Mitsrayim on that night,  

and shall strike down all the firstborn in the land of Mitsrayim, from man to beast;  

and against all the mighty ones of Mitsrayim I shall execute judgments -- I am JWJY.  
 

‹12› καὶ διελεύσοµαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ  
καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους  
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν·  ἐγὼ κύριος.   
12 kai dieleusomai en gÿ AigyptŸ en tÿ nykti tautÿ  

 And I shall go through in the land of Egypt in this night, 

kai patax� pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ apo anthr�pou he�s kt�nous 

 and I shall strike all first-born in the land of Egypt, from man unto beast; 

kai en pasi tois theois t�n Aigypti�n poi�s� t�n ekdik�sin;   

and among all the mighty ones of the Egyptians I shall execute punishment – 

eg� kyrios.   

          I YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZAD  LR  Z@L  MKL  MCD  DIDE 13 

  MKLR  IZGQTE  MCD-Z@  IZI@XE  MY  MZ@  XY@ 
:MIXVN  UX@A  IZKDA  ZIGYNL  SBP  MKA  DIDI-@LE 

�‹¹U´Aµ† �µ” œ¾‚̧� �¶�´� �́Cµ† †́‹´†̧‡ „‹ 

�¶�·�¼” ‹¹U¸‰µ“́–E �́Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š¸‡ �́� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
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:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹¹œ¾Jµ†¸A œ‹¹‰̧�µ÷¸� •¶„¶’ �¶�´ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾�¸‡ 
13. w’hayah hadam lakem l’oth `al habatim ‘asher ‘atem sham  
w’ra’ithi ‘eth-hadam uphasach’ti `alekem  
w’lo’-yih’yeh bakem negeph l’mash’chith b’hakothi b’erets Mits’rayim. 
 

Ex12:13 The blood shall be a sign for you on the houses where you are there;  

and when I see the blood I shall pass over you,  

and no plague shall befall you to destroy you when I strike in the land of Mitsrayim.  
 

‹13› καὶ ἔσται τὸ αἷµα ὑµῖν ἐν σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑµεῖς ἐστε ἐκεῖ,  
καὶ ὄψοµαι τὸ αἷµα καὶ σκεπάσω ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι,  
ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
13 kai estai to haima hymin en s�meiŸ epi t�n oiki�n, en hais hymeis este ekei,  

 And shall be the blood to you for a sign upon the houses in which you are there; 

kai opsomai to haima kai skepas� hymas, 

 and I shall see the blood and shelter you; 

kai ouk estai en hymin pl�g� tou ektrib�nai,  

 and there shall not be to you a calamity of the obliteration, 

hotan pai� en gÿ AigyptŸ.   

 whenever I smite in the land of Egypt.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXKFL  MKL  DFD  MEID  DIDE 14 

:EDBGZ  MLER  ZWG  MKIZXCL  DEDIL  BG  EZ@  MZBGE 

‘Ÿš́J¹ˆ̧� �¶�́� †¶Fµ† �ŸIµ† †́‹´†̧‡ …‹ 

:E†ºB´‰̧U �́�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·œ¾š¾…̧� †́‡†‹µ� „µ‰ Ÿœ¾‚ �¶œ¾Bµ‰¸‡ 
14. w’hayah hayom hazeh lakem l’zikaron w’chagothem ‘otho chag laYahúwah  
l’dorotheykem chuqath `olam t’chaguhu. 
 

Ex12:14 Now this day shall be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast  

to JWJY; throughout your generations you shall celebrate it as an ordinance forever.  
 

‹14› καὶ ἔσται ἡ ἡµέρα ὑµῖν αὕτη µνηµόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ  
εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑµῶν·  νόµιµον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν.   
14 kai estai h� h�mera hymin haut� mn�mosynon, kai heortasete aut�n heort�n kyriŸ 

 And shall be this day to you a memorial.  And you shall keep it a feast to YHWH  

eis pasas tas geneas hym�n;  nomimon ai�nion heortasete aut�n.   

 unto all your generations; law an eternal you shall solemnize it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

X@Y  EZIAYZ  OEY@XD  MEIA  J@  ELK@Z  ZEVN  MINI  ZRAY 15 

  @EDD  YTPD  DZXKPE  UNG  LK@-LK  IK  MKIZAN   
:IRAYD  MEI-CR  OY@XD  MEIN  L@XYIN 

š¾‚̧W Eœ‹¹A¸�µU ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ¢µ‚ E�·�‚¾U œŸQµ÷ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ‡Š 

 ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ —·÷´‰ �·�¾‚-�́J ‹¹J �¶�‹·ÚA¹÷  
:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �Ÿ‹-…µ” ‘¾�‚¹š´† �ŸI¹÷ �·‚́š¸ā¹I¹÷ 

15. shib’`ath yamim matsoth to’kelu ‘ak bayom hari’shon tash’bithu s’or  
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mibateykem ki kal-‘okel chamets w’nik’r’thah hanephesh hahiw’  
miYis’ra’El miyom hari’shon `ad-yom hash’bi`i. 
 

Ex12:15 Seven days you shall eat unleavened bread, indeed on the first day  

you shall remove leaven from your houses; for whoever eats anything leavened  

from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Yisra’El.  
 

‹15› ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύµην  
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν·  πᾶς, ὃς ἂν φάγῃ ζύµην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη  
ἐξ Ισραηλ ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡµέρας τῆς ἑβδόµης.   
15 hepta h�meras azyma edesthe,  

 Seven days you shall eat unleavened breads. 

apo de t�s h�meras t�s pr�t�s aphanieite zym�n ek t�n oiki�n hym�n;   

 And from the day first you shall remove yeast from your houses.  

pas, hos an phagÿ zym�n, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ex Isra�l  

 All who ever shall eat yeast, shall be utterly destroyed that soul from out of Israel;  

apo t�s h�meras t�s pr�t�s he�s t�s h�meras t�s hebdom�s.   

 it shall be from the day first until day the seventh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIAE  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIAE 16 

  J@  MDA  DYRI-@L  DK@LN-LK  MKL  DIDI 
:MKL  DYRI  ECAL  @ED  YTP-LKL  LK@I  XY@ 

�¶…¾™-‚́š¸™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµƒE ˆŠ 

¢µ‚ �¶†´ƒ †¶ā́”·‹-‚¾� †́�‚́�̧÷-�́J �¶�´� †¶‹¸†¹‹ 
:�¶�́� †¶ā́”·‹ ŸCµƒ̧� ‚E† �¶–¶’-�́�̧� �·�́‚·‹ š¶�¼‚ 

16. ubayom hari’shon miq’ra’-qodesh ubayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh  
lakem kal-m’la’kah lo’-ye`aseh bahem ‘ak ‘asher ye’akel l’kal-nephesh  
hu’ l’bado ye`aseh lakem. 
 

Ex12:16 On the first day a holy assembly, and a holy assembly on the seventh day shall be  

to you; no work at all shall be done on them, except what must be eaten by every soul,  

that alone may be prepared by you.  
 

‹16› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία,  
καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν·  πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε  
ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ, τοῦτο µόνον ποιηθήσεται ὑµῖν.   
16 kai h� h�mera h� pr�t� kl�th�setai hagia,  

And day the first shall be called holy.   

kai h� h�mera h� hebdom� kl�t� hagia estai hymin;  

 And day the seventh called holy shall be to you. 

pan ergon latreuton ou poi�sete en autais,  

All work servile shall not be done in them, 

pl�n hosa poi�th�setai pasÿ psychÿ,  

 except as much as is necessary to do for every soul, 

touto monon poi�th�setai hymin.   

 this only shall be done by you.  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

  DFD  MEID  MVRA  IK  ZEVND-Z@  MZXNYE 17 

  MIXVN  UX@N  MKIZE@AV-Z@  IZ@VED 
:MLER  ZWG  MKIZXCL  DFD  MEID-Z@  MZXNYE 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‹¹J œŸQµLµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E ˆ‹ 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�‹·œŸ‚̧ƒ¹˜-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† 
:�́�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·œ¾š¾…̧� †¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E 

17. ush’mar’tem ‘eth-hamatsoth ki b’`etsem hayom hazeh hotse’thi ‘eth-tsib’otheykem  
me’erets Mits’rayim ush’mar’tem ‘eth-hayom hazeh l’dorotheykem chuqath `olam. 
 

Ex12:17 You shall observe the Feast of Unleavened Bread,  

for on this very day I brought your hosts out of the land of Mitsrayim;  

you shall observe this day throughout your generations as an  ordinance forever.  
 

‹17› καὶ φυλάξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην·   
ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναµιν ὑµῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ ποιήσετε τὴν ἡµέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον.   
17 kai phylaxesthe t�n entol�n taut�n;   

 And you shall guard this commandment.   

en gar tÿ h�mera% tautÿ exax� t�n dynamin hym�n ek g�s Aigyptou, 

 For in this day I shall lead your force from out of the land of Egypt.   

kai poi�sete t�n h�meran taut�n eis geneas hym�n nomimon ai�nion.   

 And you shall appoint this day into your generations law as an eternal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRA  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OY@XA 18 

:AXRA  YCGL  MIXYRE  CG@D  MEI  CR  ZVN  ELK@Z 

ƒ¶š¶”´A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´ā́” †́”´A̧šµ‚̧A ‘¾�‚¹š´A ‰‹ 

:ƒ¶š́”´A �¶…¾‰µ� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ …́‰¶‚́† �Ÿ‹ …µ” œ¾Qµ÷ E�̧�‚¾U 
18. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh ba`ereb  
to’k’lu matzoth `ad yom ha’echad w’`es’rim lachodesh ba`areb. 
 

Ex12:18 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening,  

you shall eat unleavened bread, until the twenty-first day of the month at evening.  
 

‹18› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου  
ἀφ’ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυµα ἕως ἡµέρας µιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ µηνὸς ἕως ἑσπέρας.   
18 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera% tou m�nos tou pr�tou aphí hesperas  

 Commencing the fourteenth day month of the first, from evening  

edesthe azyma he�s h�meras mias  

you shall eat unleavened breads until day the first 

kai eikados tou m�nos he�s hesperas.   

 and twentieth of the month, until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZVNGN  LK@-LK  IK  MKIZAA  @VNI  @L  X@Y  MINI  ZRAY 19 

:UX@D  GXF@AE  XBA  L@XYI  ZCRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   

œ¶ ¶̃÷̧‰µ÷ �·�¾‚-�́J ‹¹J �¶�‹·U´ƒ̧A ‚·˜́L¹‹ ‚¾� š¾‚̧ā �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Š‹ 
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:—¶š´‚́† ‰µš¸ ¶̂‚̧ƒE š·BµA �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡  
19. shib’`ath yamim s’or lo’ yimatse’ b’bateykem ki kal-‘okel mach’metseth  
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`adath Yis’ra’El bager ub’ez’rach ha’arets. 
 

Ex12:19 Seven days there shall be no leaven found in your houses;  

for whoever eats what is leavened, that soul shall be cut off  

from the congregation of Yisra’El, among the aliens and among the natives of the land.  
 

‹19› ἑπτὰ ἡµέρας ζύµη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑµῶν·  πᾶς,  
ὃς ἂν φάγῃ ζυµωτόν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ  
ἔν τε τοῖς γειώραις καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς·   
19 hepta h�meras zym� ouch heureth�setai en tais oikiais hym�n;   

 For seven days yeast shall not be found in your houses.   

pas, hos an phagÿ zym�ton, exolethreuth�setai h� psych� ekein� 

 All whosoever should eat leavened bread, shall utterly be destroyed that soul 

ek synag�g�s Isra�l en te tois gei�rais  

from out of the congregation of Israel, unto both foreigners 

kai autochthosin t�s g�s;   

 and native born of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEVN  ELK@Z  MKIZAYEN  LKA  ELK@Z  @L  ZVNGN-LK 20 

– :œŸQµ÷ E�̧�‚¾U �¶�‹·œ¾ƒ¸�Ÿ÷ �¾�̧A E�·�‚¾œ ‚¾� œ¶ ¶̃÷̧‰µ÷-�́J � 

20. kal-mach’metseth lo’ tho’kelu b’kol mosh’botheykem to’k’lu matsoth. 
 

Ex12:20 You shall not eat anything leavened;  

in all your dwellings you shall eat unleavened bread. 
 

‹20› πᾶν ζυµωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑµῶν ἔδεσθε ἄζυµα.   
20 pan zym�ton ouk edesthe,  

Anything leavened you shall not eat.   

en panti de katoik�t�riŸ hym�n edesthe azyma.   

 In every home of yours you shall eat unleavened breads. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKYN  MDL@  XN@IE  L@XYI  IPWF-LKL  DYN  @XWIE 21 

:GQTD  EHGYE  MKIZGTYNL  O@V  MKL  EGWE 

E�̧�¹÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́�̧� †¶�¾÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:‰µ“´Pµ† EŠ¼‰µ�̧‡ �¶�‹·œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘‚¾˜ �¶�´� E‰̧™E 
21. wayiq’ra’ Mosheh l’kal-ziq’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem mish’ku  
uq’chu lakem tso’n l’mish’p’chotheykem w’shachatu haPasach. 
 

Ex12:21 Then Mosheh called for all the elders of Yisra’El and said to them,  

Go and take for yourselves lambs according to your families, and slay the Passover lamb.  
 

‹21› Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπελθόντες λάβετε ὑµῖν ἑαυτοῖς πρόβατον  
κατὰ συγγενείας ὑµῶν καὶ θύσατε τὸ πασχα.   
21 Ekalesen de M�us�s pasan gerousian hui�n Isra�l kai eipen pros autous  

 called And Moses all the elders of the sons of Israel.  And he said to them, 
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Apelthontes labete hymin heautois probaton  

Going forth, you take to yourselves a sheep 

kata syggeneias hym�n kai thysate to pascha.   

 according to your kin, and sacrifice the passover!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQA-XY@  MCA  MZLAHE  AEF@  ZCB@  MZGWLE 22 

  MCD-ON  ZFEFND  IZY-L@E  SEWYND-L@  MZRBDE 
:XWA-CR  EZIA-GZTN  YI@  E@VZ  @L  MZ@E  SQA  XY@ 

•µNµA-š¶�¼‚ �́CµA �¶U¸�µƒ¸ŠE ƒŸ ·̂‚ œµCº„¼‚ �¶U¸‰µ™¸�E ƒ� 

�́Cµ†-‘¹÷ œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U¸�-�¶‚̧‡ •Ÿ™̧�µLµ†-�¶‚ �¶U¸”µB¹†¸‡ 
:š¶™¾A-…µ” Ÿœ‹·A-‰µœ¶P¹÷ �‹¹‚ E‚̧ ·̃œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ •́NµA š¶�¼‚ 

22. ul’qach’tem ‘agudath ‘ezob ut’bal’tem badam ‘asher-basaph  
w’higa`’tem ‘el-hamash’qoph w’el-sh’tey ham’zuzoth min-hadam ‘asher basaph  
w’atem lo’ thets’u ‘ish mipethach-beytho `ad-boqer. 
 

Ex12:22 You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin,  

and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the two doorposts;  

and none of you shall go outside the door of his house until morning.  
 

‹22› λήµψεσθε δὲ δεσµὴν ὑσσώπου  
καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς  
καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν ἀπὸ τοῦ αἵµατος, ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί.   
22 l�mpsesthe de desm�n hyss�pou kai bapsantes apo tou haimatos  

But you shall take a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood 

tou para t�n thyran kathixete t�s phlias 

 that is by the door, you shall place it on the lintel 

kai epí amphoter�n t�n stathm�n apo tou haimatos, ho estin para t�n thyran;   

 and upon both of the doorposts, of the blood that is by the door; 

hymeis de ouk exeleusesthe hekastos t�n thyran tou oikou autou he�s pr�i.   

 and you shall not go forth – each from the door of his house until morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SEWYND-LR  MCD-Z@  D@XE  MIXVN-Z@  SBPL  DEDI  XARE 23 

  GZTD-LR  DEDI  GQTE  ZFEFND  IZY  LRE   
:SBPL  MKIZA-L@  @AL  ZIGYND  OZI  @LE 

•Ÿ™̧�µLµ†-�µ” �́Cµ†-œ¶‚ †́‚́š¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ •¾B¸’¹� †́E†́‹ šµƒ´”̧‡ „� 

 ‰µœ¶Pµ†-�µ” †´E†́‹ ‰µ“´–E œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U¸� �µ”¸‡  
:•¾B̧’¹� �¶�‹·U´A-�¶‚ ‚¾ƒ´� œ‹¹‰¸�µLµ† ‘·U¹‹ ‚¾�̧‡ 

23. w’`abar Yahúwah lin’goph ‘eth-Mits’rayim w’ra’ah ‘eth-hadam `al-hamash’qoph  
w’`al sh’tey ham’zuzoth uphasach Yahúwah `al-hapethach  
w’lo’ yiten hamash’chith labo’ ‘el-bateykem lin’goph. 
 

Ex12:23 For JWJY shall pass through to smite the Mitsrites; and when He sees the blood  

on the lintel and on the two doorposts, JWJY shall pass over the door  

and shall not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.  
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‹23› καὶ παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους  
καὶ ὄψεται τὸ αἷµα ἐπὶ τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν,  
καὶ παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν  
καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑµῶν πατάξαι.   
23 kai pareleusetai kyrios pataxai tous Aigyptious  

And YHWH shall go by to strike the Egyptians.   

kai opsetai to haima epi t�s phlias  

 And he shall see the blood upon the lintel  

kai epí amphoter�n t�n stathm�n, kai pareleusetai kyrios t�n thyran  

 and upon both of the doorposts.  And YHWH shall go by the door,  

kai ouk aph�sei ton olethreuonta eiselthein eis tas oikias hym�n pataxai.   

 and he shall not leave off the annihilating so as to enter into your house to strike.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JIPALE  JL-WGL  DFD  XACD-Z@  MZXNYE 24 

:�́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡̧�-™́‰¸� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E …� 

24. ush’mar’tem ‘eth-hadabar hazeh l’chaq-l’ak ul’baneyak `ad-`olam. 
 

Ex12:24 And you shall observe this word as an ordinance for you  

and your children forever.  
 

‹24› καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆµα τοῦτο νόµιµον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος.   
24 kai phylaxesthe to hr�ma touto nomimon seautŸ  

And you shall guard this thing for the law to yourself, 

kai tois huiois sou he�s ai�nos.   

 and to your sons unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DEDI  OZI  XY@  UX@D-L@  E@AZ-IK  DIDE 25 

:Z@FD  DCARD-Z@  MZXNYE  XAC  XY@K 

�¶�́� †́E†́‹ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´œ-‹¹J †́‹́†¸‡ †� 

:œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E š·A¹C š¶�¼‚µJ 
25. w’hayah ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher yiten Yahúwah lakem  
ka’asher diber ush’mar’tem ‘eth-ha`abodah hazo’th. 
 

Ex12:25 And it shall be, when you enter the land which JWJY shall give to you,  

as He has promised, you shall observe this service.  
 

‹25› ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἂν δῷ κύριος ὑµῖν, καθότι ἐλάλησεν,  
φυλάξεσθε τὴν λατρείαν ταύτην.   
25 ean de eiselth�te eis t�n g�n, h�n an dŸ kyrios hymin,  

 And if you should enter into the land which ever YHWH should give to you, 

kathoti elal�sen, phylaxesthe t�n latreian taut�n.   

 in so far as he spoke, you shall guard this service. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  Z@FD  DCARD  DN  MKIPA  MKIL@  EXN@I-IK  DIDE 26 

:�¶�́� œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́† †́÷ �¶�‹·’̧A �¶�‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‡� 

26. w’hayah ki-yo’m’ru ‘aleykem b’neykem mah ha`abodah hazo’th lakem. 
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Ex12:26 And it shall be, when your children say to you, What is this service to you?  
 

‹26› καὶ ἔσται, ἐὰν λέγωσιν πρὸς ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν Τίς ἡ λατρεία αὕτη;   
26 kai estai, ean leg�sin pros hymas hoi huioi hym�n Tis h� latreia haut�?   

 And it shall be if should say to you your sons, What is this service?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZA-LR  GQT  XY@  DEDIL  @ED  GQT-GAF  MZXN@E 27 

  MIXVN-Z@  ETBPA  MIXVNA  L@XYI-IPA 
:EEGZYIE  MRD  CWIE  LIVD  EPIZA-Z@E 

†́‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P-‰µƒ¶ˆ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ˆ� 

�¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ ŸP¸„´’̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·ÚA-�µ” ‰µ“´P š¶�¼‚ 
:EE¼‰µU¸�¹Iµ‡ �́”´† …¾R¹Iµ‡ �‹¹Q¹† E’‹·U´A-œ¶‚̧‡ 

27. wa’amar’tem zebach-pesach hu’ laYahúwah  
‘asher pasach `al-batey b’ney-Yis’ra’El b’Mits’rayim b’nag’po ‘eth-Mits’rayim  
w’eth-bateynu hitsil wayiqod ha`am wayish’tachauu. 
 

Ex12:27 you shall say, It is a Passover sacrifice to JWJY who passed over the houses of  

the sons of Yisra’El in Mitsrayim when He smote the Mitsrites, but spared our homes. 

And the people bowed low and worshiped.  
 

‹27› καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ πασχα τοῦτο κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους  
τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους,  
τοὺς δὲ οἴκους ἡµῶν ἐρρύσατο.  καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν.   
27 kai ereite autois Thysia to pascha touto kyriŸ,  

 That you shall say to them, sacrifice the passover This is to YHWH, 

h�s eskepasen tous oikous t�n hui�n Isra�l en AigyptŸ,  

as he sheltered the houses of the sons of Israel in Egypt, 

h�nika epataxen tous Aigyptious, tous de oikous h�m�n errysato.   

 when he struck the Egyptians, but our houses he rescued.   

kai kuuas ho laos prosekyn�sen.   

 And bowing, the people did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  EYRIE  EKLIE 28 

:EYR  OK  OXD@E  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‰� 

“ :Eā́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
28. wayel’ku waya`asu b’ney Yis’ra’El  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh w’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:28 Then the sons of Yisra’El went and did so;  

just as JWJY had commanded Mosheh and Aharon, so they did.  
 

‹28› καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.   
28 kai apelthontes epoi�san hoi huioi Isra�l  

And going forth, did the sons of Israel 
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katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ kai Aar�n, hout�s epoi�san.   

 as YHWH gave charge to Moses and Aaron – so they did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  DKD  DEDIE  DLILD  IVGA  IDIE 29 

  IAYD  XEKA  CR  E@QK-LR  AYID  DRXT  XKAN 
:DNDA  XEKA  LKE  XEAD  ZIAA  XY@ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�́� †́J¹† †́‡†‹µ‡ †́�̧‹µKµ† ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

‹¹ƒ̧Vµ† šŸ�̧A …µ” Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP š¾�̧A¹÷ 
:†́÷·†̧A šŸ�̧A �¾�̧‡ šŸAµ† œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ 

29. way’hi bachatsi halay’lah waYahúwah hikah kal-b’kor b’erets Mits’rayim  
mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o `ad b’kor hash’bi  
‘asher b’beyth habor w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex12:29 Now it came about at the middle of night that JWJY struck all the firstborn  

in the land of Mitsrayim, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne  

to the firstborn of the captive who was in the house of the prison,  

and all the firstborn of cattle.  
 

‹29› Ἐγενήθη δὲ µεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου  
ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχµαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ  
καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους.   
29 Egen�th� de mesous�s t�s nyktos  

 And it happened in the middle of the night, 

kai kyrios epataxen pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ 

 and YHWH struck all the first-born in the land of Egypt;  

apo pr�totokou Phara� tou kath�menou epi tou thronou  

 from the first-born of Pharaoh, of the one sitting upon the throne,  

he�s pr�totokou t�s aichmal�tidos t�s en tŸ lakkŸ  

unto the first-born of the captive, of the one in the pit, 

kai he�s pr�totokou pantos kt�nous.   

 and unto  every first-born of the beast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-LKE  EICAR-LKE  @ED  DLIL  DRXT  MWIE 30 

:ZN  MY-OI@  XY@  ZIA  OI@-IK  MIXVNA  DLCB  DWRV  IDZE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷-�́�̧‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧‡ ‚E† †́�̧‹µ� †¾”̧šµP �́™´Iµ‡ � 

:œ·÷ �́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ œ¹‹µA ‘‹·‚-‹¹J �¹‹´š¸ ¹̃÷̧A †́�¾…̧„ †́™´”¸˜ ‹¹†̧Uµ‡ 
30. wayaqam Phar’`oh lay’lah hu’ w’kal-`abadayu w’kal-Mits’rayim  
wat’hi ts’`aqah g’dolah b’Mits’rayim ki-‘eyn bayith ‘asher ‘eyn-sham meth. 
 

Ex12:30 Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all the Mitsrites,  

and there was a great cry in Mitsrayim, for there was no house  

where there was not a dead one.  
 

‹30› καὶ ἀναστὰς Φαραω νυκτὸς καὶ πάντες οἱ θεράποντες αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι καὶ ἐγενήθη κραυγὴ µεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·   
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οὐ γὰρ ἦν οἰκία, ἐν ᾗ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς.   
30 kai anastas Phara� nyktos kai pantes hoi therapontes autou kai pantes hoi Aigyptioi  

 And Pharaoh rose up at night, and all his attendants, and all the Egyptians,  

kai egen�th� kraug� megal� en pasÿ gÿ AigyptŸ;   

 and there was cry a great in all the land of Egypt.   

ou gar �n oikia, en hÿ ouk �n en autÿ tethn�k�s.   

 no For there was house in which there was not one in it dying. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  E@V  ENEW  XN@IE  DLIL  OXD@LE  DYNL  @XWIE 31 

:MKXACK  DEDI-Z@  ECAR  EKLE  L@XYI  IPA-MB  MZ@-MB  INR 

¢ŸU¹÷ E‚̧Q E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶�̧š¶Aµ…̧J †́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E�̧�E �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µB �¶Uµ‚-�µB ‹¹Lµ” 
31. wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon lay’lah wayo’mer qumu ts’u mito’k `ami  
gam-‘atem gam-b’ney Yis’ra’El ul’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah k’daber’kem. 
 

Ex12:31 Then he called for Mosheh and Aharon at night and said,  

Rise up, get out from among my people, both you and the sons of Yisra’El;  

and go, worship JWJY, as you have said.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀνάστητε  
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ µου καὶ ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
βαδίζετε καὶ λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, καθὰ λέγετε·   
31 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n nyktos kai eipen autois  

 And Pharaoh called Moses and Aaron at night, and he said to them, 

Anast�te kai exelthate ek tou laou mou kai hymeis kai hoi huioi Isra�l;   

 Rise up, and go forth from my people, both you and the sons of Israel!   

badizete kai latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n, katha legete;   

 Proceed and serve to YHWH your El! as you say.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGW  MKXWA-MB  MKP@V-MB 32 

:IZ@-MB  MZKXAE  EKLE  MZXAC  XY@K 

E‰̧™ �¶�̧šµ™¸A-�µB �¶�¸’‚¾˜-�µB ƒ� 
:‹¹œ¾‚-�µB �¶U¸�µš·ƒE E�·�́‡ �¶U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ 

32. gam-tso’n’kem gam-b’qar’kem q’chu  
ka’asher dibar’tem waleku uberak’tem gam-‘othi. 
 

Ex12:32 Take both your flocks and your herds, as you have said, and go, and bless me also. 
 

‹32› καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑµῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε,  
εὐλογήσατε δὲ κἀµέ.   
32 kai ta probata kai tous boas hym�n analabontes poreuesthe, eulog�sate de kame.   

 And the sheep and the oxen of yours in taking up, go! and bless also me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  MGLYL  XDNL  MRD-LR  MIXVN  WFGZE 33 

:MIZN  EPLK  EXN@  IK 

—¶š´‚́†-‘¹÷ �́‰¸Kµ�̧� š·†µ÷̧� �́”´†-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ ™µ ½̂‰¶Uµ‡ „� 
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:�‹¹œ·÷ E’́KºJ Eş̌÷´‚ ‹¹J 
33. watechezaq Mits’rayim `al-ha`am l’maher l’shal’cham min-ha’arets  
ki’am’ru kulanu methim. 
 

Ex12:33 The Mitsrites pressed upon the people, to haste to send them away from the land,  

for they said, All of us shall be dead. 
 

‹33› καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς·   
εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡµεῖς ἀποθνῄσκοµεν.   
33 kai katebiazonto hoi Aigyptioi ton laon spoudÿ ekbalein autous  

And constrained the Egyptians the people with diligence to cast them 

ek t�s g�s;  eipan gar hoti Pantes h�meis apothnÿskomen.   

 from the land; for they said that, We all shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UNGI  MXH  EWVA-Z@  MRD  @YIE 34 

:MNKY-LR  MZLNYA  ZXXV  MZX@YN 

—́÷¸‰¶‹ �¶š¶Š Ÿ™·˜̧A-œ¶‚ �́”´† ‚́W¹Iµ‡ …� 

:�́÷¸�¹�-�µ” �́œ¾�̧÷¹ā̧A œ¾šºš¸˜ �́œ¾š¼‚̧�¹÷ 
34. wayisa’ ha`am ‘eth-b’tseqo terem yech’mats  
mish’arotham ts’ruroth b’sim’lotham `al-shik’mam. 
 

Ex12:34 So the people took their dough before it was leavened,  

with their kneading bowls bound up in the clothes on their shoulders.  
 

‹34› ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυµωθῆναι,  
τὰ φυράµατα αὐτῶν ἐνδεδεµένα ἐν τοῖς ἱµατίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὤµων.   
34 anelaben de ho laos to stais pro tou zym�th�nai, ta phyramata aut�n 

 took And the people their dough before the leavening of their batches,  

endedemena en tois himatiois aut�n epi t�n �m�n.   

 being bound in their cloaks upon their shoulders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  EYR  L@XYI-IPAE 35 

:ZLNYE  ADF  ILKE  SQK-ILK  MIXVNN  EL@YIE 

†¶�¾÷ šµƒ¸…¹J Eā́” �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒE †� 

:œ¾�́÷¸āE ƒ́†´ˆ ‹·�̧�E •¶“¶�-‹·�̧J �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
35. ub’ney-Yis’ra’El `asu kid’bar Mosheh  
wayish’alu miMits’rayim k’ley-keseph uk’ley zahab us’maloth. 
 

Ex12:35 Now the sons of Yisra’El had done according to the word of Mosheh,  

for they had requested from the Mitsrites articles of silver and articles of gold,  

and clothing;  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ᾔτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν·   
35 hoi de huioi Isra�l epoi�san katha synetaxen autois M�us�s,  

 And the sons of Israel did as ordered them Moses. 

kai ÿt�san para t�n Aigypti�n skeu� argyra kai chrysa kai himatismon;   
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 And they asked from the Egyptians items of silver, and of gold, and clothes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  OZP  DEDIE 36 

:MIXVN-Z@  ELVPIE  MEL@YIE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‘µœ´’ †́‡†‹µ‡ ‡� 
– :�¹‹´š¸ ¹̃÷-œ¶‚ E�̧Qµ’̧‹µ‡ �E�¹‚̧�µIµ‡ 

36. waYahúwah nathan ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim  
wayash’ilum way’nats’lu’eth-Mits’rayim. 
 

Ex12:36 and JWJY had given the people favor in the sight of the Mitsrites,  

so that they granted their request. Thus they plundered the Mitsrites.  
 

‹36› καὶ κύριος ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων,  
καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς Αἰγυπτίους.   
36 kai kyrios ed�ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t�n Aigypti�n,  

 And YHWH gave favor to his people before the Egyptians,  

kai echr�san autois;  kai eskyleusan tous Aigyptious.   

 and they furnished to them; and they despoiled the Egyptians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZKQ  QQNRXN  L@XYI-IPA  ERQIE 37 

:SHN  CAL  MIXABD  ILBX  SL@  ZE@N-YYK 

†́œ¾Jº“ “·“¸÷̧”µš·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ� 

:•´H¹÷ …µƒ¸� �‹¹š´ƒ̧Bµ† ‹¹�̧„µš •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·�̧J 
37. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El meRa`’m’ses Sukkothah  
k’shesh-me’oth ‘eleph rag’li hag’barim l’bad mitaph. 
 

Ex12:37 Now the sons of Yisra’El journeyed from Rameses to Sukkoth,  

about six hundred thousand men on foot, aside from children.  
 

‹37› Ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Ραµεσση εἰς Σοκχωθα  
εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες πλὴν τῆς ἀποσκευῆς, 
37 Aparantes de hoi huioi Isra�l ek Ramess�  

 having departed And the sons of Israel from out of Rameses  

eis Sokch�tha eis hexakosias chiliadas pez�n hoi andres  

into Succoth, to the number of six hundred thousand footmen, the males, 

pl�n t�s aposkeu�s,  

 besides the belongings,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  CAK  DPWN  XWAE  O@VE  MZ@  DLR  AX  AXR-MBE 38 

:…¾‚̧÷ …·ƒ́J †¶’̧™¹÷ š́™´ƒE ‘‚¾˜̧‡ �́U¹‚ †´�́” ƒµš ƒ¶š·”-�µ„¸‡ ‰� 

38. w’gam-`ereb rab `alah ‘itam w’tso’n ubaqar miq’neh kabed m’od. 
 

Ex12:38 A mixed multitude also went up with them,  

and flocks and herds, a very large number of livestock.  
 

‹38› καὶ ἐπίµικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς  
καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα.   
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38 kai epimiktos polys synaneb� autois  

 and intermixed company a great went up with them,  

kai probata kai boes kai kt�n� polla sphodra.   

 and sheep and oxen, and cattle – many exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVN  ZBR  MIXVNN  E@IVED  XY@  WVAD-Z@  ET@IE 39 

DNDNZDL  ELKI  @LE  MIXVNN  EYXB-IK  UNG  @L  IK 
:MDL  EYR-@L  DCV-MBE   

œŸQµ÷ œ¾„º” �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ ™·˜́Aµ†-œ¶‚ E–‚¾Iµ‡ Š� 

µD·÷¸†µ÷¸œ¹†̧� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E�̧š¾„-‹¹J —·÷́‰ ‚¾� ‹¹J 
:�¶†´� Eā́”-‚¾� †́…·˜-�µ„̧‡ 

39. wayo’phu ‘eth-habatseq ‘asher hotsi’u miMits’rayim `ugoth matzoth ki lo’ chamets  
ki-gor’shu miMits’rayim w’lo’ yak’lu l’hith’mah’meah w’gam-tsedah lo’-`asu lahem. 
 

Ex12:39 They baked the dough which they had brought from Mitsrayim  

into cakes of unleavened bread.  For it had not become leavened,  

since they were driven out from Mitsrayim and were not able to delay,  

And also they had not prepared provisions for themselves.  
 

‹39› καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς, ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, ἐγκρυφίας ἀζύµους·   
οὐ γὰρ ἐζυµώθη·  ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιµεῖναι οὐδὲ ἐπισιτισµὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν.   
39 kai epepsan to stais, ho ex�negkan ex Aigyptou,  

 And they baked the dough which they brought from out of  Egypt – 

egkryphias azymous;  ou gar ezym�th�;   

 cakes baked in hot ashes unleavened.  not For it was leavened,  

exebalon gar autous hoi Aigyptioi, kai ouk �dyn�th�san epimeinai 

 cast out because them the Egyptians, and they were not able to remain, 

oude episitismon epoi�san heautois eis t�n hodon.            

 nor provisions to prepare for themselves for the journey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYLY  MIXVNA  EAYI  XY@  L@XYI  IPA  AYENE 40 

:DPY  ZE@N  RAX@E 

†́’́� �‹¹�¾�¸� �¹‹´š¸ ¹̃÷̧A Eƒ̧�́‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ƒµ�Ÿ÷E ÷ 

:†́’́� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧‡ 
40. umoshab b’ney Yis’ra’El ‘asher yash’bu b’Mits’rayim sh’loshim shanah  
w’ar’ba` me’oth shanah. 
 

Ex12:40 Now the time of dwelling of the sons of Yisra’El  

which they lived in Mitsrayim was four hundred and thirty years.  
 

‹40› ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν κατῴκησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐν γῇ Χανααν, ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
40 h� de katoik�sis t�n hui�n Isra�l, h�n katŸk�san en gÿ AigyptŸ  

 And the dwelling of the sons of Israel, which they dwelt in the land of Egypt, 
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kai en gÿ Chanaan, et� tetrakosia triakonta,  

 and in the land of Canaan was four hundred thirty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  ZE@N  RAX@E  DPY  MIYLY  UWN  IDIE 41 

:MIXVN  UX@N  DEDI  ZE@AV-LK  E@VI  DFD  MEID  MVRA  IDIE 

†́’́� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧‡ †́’́� �‹¹�¾�¸� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

:�¹‹´š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ †́E†́‹ œŸ‚̧ƒ¹˜-�́J E‚̧˜´‹ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶˜¶”¸A ‹¹†¸‹µ‡ 
41. way’hi miqets sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah  
way’hi b’`etsem hayom hazeh yats’u kal-tsib’oth Yahúwah me’erets Mits’rayim. 
 

Ex12:41 And it came to pass, from the end of four hundred and thirty years,  

it happened on this very day, all the hosts of JWJY went out from the land of Mitsrayim.  
 

‹41› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν  
πᾶσα ἡ δύναµις κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
41 kai egeneto meta ta tetrakosia triakonta et�  

 And it came to pass after the four hundred and thirty year, 

ex�lthen pasa h� dynamis kyriou ek g�s Aigyptou.   

 came forth all the  force of YHWH from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  M@IVEDL  DEDIL  @ED  MIXNY  LIL 42 

:MZXCL  L@XYI  IPA-LKL  MIXNY  DEDIL  DFD  DLILD-@ED 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� †́‡†‹µ� ‚E† �‹¹šºL¹� �‹·� ƒ÷ 

– :�́œ¾š¾…̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́�¸� �‹¹šºL¹� †´‡†‹µ� †¶Fµ† †́�¸‹µKµ†-‚E† 
42. leyl shimurim hu’ laYahúwah l’hotsi’am me’erets Mits’rayim  
hu’-halay’lah hazeh laYahúwah shimurim l’kal-b’ney Yis’ra’El l’dorotham. 
 

Ex12:42 It is a night to be observed for JWJY for having brought them out  

from the land of Mitsrayim; this night is for JWJY, to be observed  

by all the sons of Yisra’El throughout their generations.  
 

‹42› νυκτὸς προφυλακή ἐστιν τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου·  ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ  
ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
42 nyktos prophylak� estin tŸ kyriŸ h�ste exagagein autous ek g�s Aigyptou;   

 a night post It is to YHWH, so as to lead them from out of the land of Egypt.  

ekein� h� nyx haut� prophylak� kyriŸ  

That night itself is a post to YHWH, 

h�ste pasi tois huiois Isra�l einai eis geneas aut�n.        

 so as to all the sons of Israel to be into their generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZWG  Z@F  OXD@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 43 

:EA  LK@I-@L  XKP-OA-LK 

‰µ“´Pµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:ŸA �µ�‚¾‹-‚¾� š´�·’-‘¶A-�́J 
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43. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’Aharon zo’th chuqath hapasach  
kal-ben-nekar lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:43 JWJY said to Mosheh and Aharon, This is the ordinance of the Passover:  

every son of foreigner shall not eat of it;  
 

‹43› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Οὗτος ὁ νόµος τοῦ πασχα·   
πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
43 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n Houtos ho nomos tou pascha;   

 said And YHWH to Moses and Aaron, saying, This is the law of the passover.  

pas allogen�s ouk edetai apí autou;   

 Every foreigner shall not eat of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  LK@I  F@  EZ@  DZLNE  SQK-ZPWN  YI@  CAR-LKE 44 

:ŸA �µ�‚¾‹ ˆ́‚ Ÿœ¾‚ †´U¸�µ÷E •¶“́J-œµ’̧™¹÷ �‹¹‚ …¶ƒ¶”-�́�̧‡ …÷ 

44. w’kal-`ebed ‘ish miq’nath-kaseph umal’tah ‘otho ‘az yo’kal bo. 
 

Ex12:44 but every man’s servant purchased with money,  

after you have circumcised him, then he may eat of it.  
 

‹44› καὶ πᾶν οἰκέτην τινὸς ἢ ἀργυρώνητον περιτεµεῖς αὐτόν,  
καὶ τότε φάγεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
44 kai pan oiket�n tinos � argyr�n�ton  

 And every domestic servant, any which was bought with silver,  

peritemeis auton, kai tote phagetai apí autou;   

 you shall circumcise him.  And then he shall eat of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-LK@I-@L  XIKYE  AYEZ 45 

:ŸA-�µ�‚¾‹-‚¾� š‹¹�´ā̧‡ ƒ́�ŸU †÷ 

45. toshab w’sakir lo’-yo’kal-bo. 
 

Ex12:45 A sojourner or a hired servant shall not eat of it.  
 

‹45› πάροικος ἢ µισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
45 paroikos � misth�tos ouk edetai apí autou.   

 Sojourner or hireling shall not eat of it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DVEG  XYAD-ON  ZIAD-ON  @IVEZ-@L  LK@I  CG@  ZIAA 46 

:EA-EXAYZ  @L  MVRE   

†́˜E‰ š́ā́Aµ†-‘¹÷ œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‚‹¹˜Ÿœ-‚¾� �·�´‚·‹ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A ‡÷ 

:Ÿƒ-Eş̌A¸�¹œ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡  
46. b’bayith ‘echad ye’akel lo’-thotsi’ min-habayith min-habasar chutsah  
w’`etsem lo’ thish’b’ru-bo. 
 

Ex12:46 It is to be eaten in a single house; you shall not bring forth any of the flesh  

outside of the house, and you shall not break any bone of it.  
 

‹46› ἐν οἰκίᾳ µιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω·   
καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ.   
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46 en oikia% mia% br�th�setai,  

 In house one it shall be eaten, 

kai ouk exoisete ek t�s oikias t�n kre�n ex�;   

 and you shall not bring forth from the house of any of the meats outside,  

kai ostoun ou syntripsete apí autou.   

 and a bone you shall not break of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EYRI  L@XYI  ZCR-LK 47 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ �·‚́š¸ā¹‹ œµ…¼”-�́J ˆ÷ 

47. kal-`adath Yis’ra’El ya`asu ‘otho. 
 

Ex12:47 All the congregation of Yisra’El shall prepare it.  
 

‹47› πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ποιήσει αὐτό.   
47 pasa synag�g� hui�n Isra�l poi�sei auto.   

 Every gathering of the sons of Israel shall do it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XKF-LK  EL  LEND  DEDIL  GQT  DYRE  XB  JZ@  XEBI-IKE 48 

  UX@D  GXF@K  DIDE  EZYRL  AXWI  F@E   
:EA  LK@I-@L  LXR-LKE 

š´�́ˆ-�́� Ÿ� �ŸL¹† †́‡†‹µ� ‰µ“¶– †́ā́”¸‡ š·B ¡¸U¹‚ šE„´‹-‹¹�¸‡ ‰÷ 

—¶š´‚́† ‰µš¸ ¶̂‚̧J †́‹´†̧‡ Ÿœ¾ā¼”µ� ƒµš¸™¹‹ ˆ́‚̧‡  
:ŸA �µ�‚¾‹-‚¾� �·š´”-�́�̧‡ 

48. w’ki-yagur ‘it’ak ger w’`asah pesach laYahúwah himol lo kal-zakar  
w’az yiq’rab la`asotho w’hayah k’ez’rach ha’arets w’kal-`arel lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:48 But if a stranger sojourns with you, and celebrates the Passover to JWJY,  

let every male be circumcised to him, and then let him come near to celebrate it;  

and he shall be like a native of the land.  But anyone uncircumcised shall not eat of it.  
 

‹48› ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πασχα κυρίῳ,  
περιτεµεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, καὶ τότε προσελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ  
καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς·  πᾶς ἀπερίτµητος οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
48 ean de tis proselthÿ pros hymas pros�lytos  

And if any should come forward to you convert, 

poi�sai to pascha kyriŸ,  

 and should observe the passover to YHWH, 

peritemeis autou pan arsenikon, kai tote proseleusetai poi�sai auto  

 you shall circumcise of his every male.  And then he shall come forward to do it. 

kai estai h�sper kai ho autochth�n t�s g�s;   

And he shall be as also the native born of the land.   

pas aperitm�tos ouk edetai apí autou.   

 Every uncircumcised one shall not eat of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKKEZA  XBD  XBLE  GXF@L  DIDI  ZG@  DXEZ 49 

:�¶�̧�Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�̧‡ ‰́š¸ ¶̂‚́� †¶‹¸†¹‹ œµ‰µ‚ †´šŸU Š÷ 
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49. torah ‘achath yih’yeh la’ez’rach w’lager hagar b’thok’kem. 
 

Ex12:49 One law shall apply to the native as to the stranger who sojourns among you. 
 

‹49› νόµος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑµῖν.   
49 nomos heis estai tŸ egch�riŸ  

 law one There shall be to the native inhabitant, 

kai tŸ proselthonti pros�lytŸ en hymin.   

 and to the one coming forward to convert among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA-LK  EYRIE 50 

:EYR  OK  OXD@-Z@E 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J Eā¼”µIµ‡ ’ 

“ :Eā́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ 
50. waya`asu kal-b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  
w’eth-’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:50 Then all the sons of Yisra’El did so;  

they did just as JWJY had commanded Mosheh and Aharon.  
 

‹50› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων πρὸς αὐτούς, οὕτως ἐποίησαν.  -- 
50 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ 

 And did the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses  

kai Aar�n pros autous, hout�s epoi�san.  -- 

 and Aaron to them – so they did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  @IVED  DFD  MEID  MVRA  IDIE 51 

:MZ@AV-LR  MIXVN  UX@N 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚’ 

– :�́œ¾‚̧ƒ¹˜-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
51. way’hi b’`etsem hayom hazeh hotsi’ Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
me’erets Mits’rayim `al-tsib’otham. 
 

Ex12:51 And it came to pass on that same day JWJY brought the sons of Yisra’El  

out of the land of Mitsrayim by their hosts.  
 

‹51› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν κύριος τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν.    

51 kai egeneto en tÿ h�mera% ekeinÿ ex�gagen kyrios tous huious Isra�l  

 And it came to pass in that day YHWH led out the sons of Israel  

ek g�s Aigyptou syn dynamei aut�n.   

 from the land of Egypt with their force. 
 


